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1. LA VIE SOCIALE – LA VIDA SOCIAL









	accueil

	la recepción




	accueillant

	acogedor, a




	accueillir

	acoger




	ami(e)

	el, la amigo, a




	amical

	amistoso, a




	amicalement

	amistosamente




	amitié

	la amistad




	anniversaire (personne)

	el cumpleaños, aniversario




	annulation

	la anulación




	annuler

	anular




	assister

	asistir




	banquet

	el banquete




	baptême

	el bautismo




	bien élevé(e)

	bien educado, a




	bienséance

	la conveniencia




	bienvenu(e)

	bienvenido, a




	bouquet

	el ramo




	fête

	la fiesta




	fleur

	la flor




	cadeau

	el regalo




	cancan

	el chisme




	carte de visite

	la tarjeta de visita




	casse-pieds

	pesado, a, pelmazo, a




	célébration

	la celebración




	cercueil

	el ataud




	cérémonie

	la ceremonia




	cérémonieux

	ceremonioso, a




	chaleureux

	caluroso, a ; expresivo, a




	comportement

	el comportamiento




	comporter (se)

	comportarse




	condoléances

	el pésame




	conduire (se)

	portarse




	conduite

	la conducta




	conversation

	la conversación




	converser

	conversar




	décoration

	la decoración, la condecoración




	déjeuner d’affaires

	la comida de negocios




	dérangement

	la molestia




	déranger

	molestar




	discours

	el discurso




	distinction

	la distinción




	distingué

	distinguido, a




	entretien

	la conservación, la entrevista




	entrevue

	la entrevista




	excuse

	la excusa, el perdón




	excuser (s’)

	disculparse, pedir perdón




	excuses (présenter ses)

	pedir disculpas




	fâcher (se) avec quelqu’un

	enfadarse




	fâcheux

	enojoso, a, molesto, a




	faire-part

	la tarjeta, la esquela




	faire-part de mariage

	el parte de boda




	félicitations

	la felicitación, la enhorabuena




	féliciter

	felicitar




	fiançailles

	el compromiso




	formalisme

	el formalismo




	formaliser (se)

	formalizar




	formalité

	la formalidad




	formel

	formal




	gêne

	el malestar, la molestia, el apuro




	gêner

	molestar, incomodar, entorpecer




	hospitalité

	la hospitalidad




	hôte

	el huésped, el invitado




	hôtesse

	la invitada, la azafata




	importun

	importuno, a, molesto, a




	importuner

	importunar, molestar




	inauguration

	la inauguración




	inaugurer

	inaugurar




	invitation

	la invitación




	invité(e)

	el invitado, a




	inviter

	invitar




	mal élevé(e)

	maleducado, a




	manières

	los modales




	mode

	la moda




	naissance

	el nacimiento




	nécrologie

	la necrología




	obsèques

	el funeral




	offrir

	regalar, ofrecer




	placer

	colocar




	poli(e)

	educado, a




	politesse

	la educación




	préséance

	la precedencia




	présentation(s)

	la presentación, las presentaciones




	présenter

	presentar




	présenter (se)

	presentarse




	querelle

	la disputa, la querella




	querelle de famille

	la disputa de familia




	quereller (se)

	reñir, pelearse




	ragot

	el chisme, el cotilleo




	raseur

	pesado, a, pelma




	réception

	la recepción




	recevoir

	recibir




	regret

	el pesar, el arrepentimieno




	regretter

	lamentar, sentir(lo)




	relation(s)

	la relación, las relaciones




	remerciement(s)

	las gracias, el agradecimiento




	remercier

	agradecer




	remettre (décoration)

	entregar (un premio)




	remise (décoration)

	la entrega (un premio)




	rencontre

	el encuentro, la reunión




	rencontrer

	encontrar, conocer




	repas

	la comida




	repas d’affaires

	la comida de negocios




	rétablissement

	el restablecimiento




	retard

	el retraso




	retarder

	retrasar




	rompre

	romper




	rupture

	la ruptura




	saluer

	saludar




	salut

	el saludo, la salvación




	salutations

	los saludos




	savoir-vivre

	el uso social




	serrement de main

	el apretón de manos




	serrer la main

	dar la mano




	société

	la sociedad




	société (haute)

	la alta sociedad




	soirée, party (théâtre, etc.)

	la velada




	sortir

	salir




	sortie

	la salida




	souhait

	el anhelo, el deseo




	souhaiter

	anhelar, desear




	tenue

	la vestimenta




	tenue de soirée

	el traje de etiqueta




	tenue (en) in uniform

	el uniforme




	tradition

	la tradición




	traditionnel

	tradicional




	usages

	los usos, las costumbres




	usages (connaître les)

	conocer los usos, las costumbres




	visite

	la visita




	visiter

	visitar




	visiteur

	el, la visitante








Expressions familières pour exprimer un refus :








	¡ Déjalo, déjelo !

	laisse(z) tomber !




	¡ Ni hablar, ni pensarlo !

	pas question !




	¡ Ni pensarlo !

	rien à faire !








Le mot fiesta :








	Una fiesta

	une fête.




	Estar, ir de fiesta

	faire la fête.




	No estar para fiestas

	ne pas être d’humeur à rire.




	Tengamos la fiesta en paz

	Tâchez de vous tenir tranquille.




	Día de fiesta

	jour férié.








Expressions de courtoisie pour annoncer un refus ou un empêchement :








	Siento no poder asistir…

	Je regrette de ne pouvoir assister…




	Lamentamos, sentimos tener que comunicarle que…

	Nous sommes au regret de vous faire savoir que…




	A pesar de mis deseos de…

	Malgré mon désir de…














2. LA FAMILLE – LA FAMILIA









	adolescence

	la adolescencia




	adolescent(e)

	el, la adolecente




	adopter

	adoptar




	adulte

	el adulto




	aîné(e) (de deux)

	el, la hermano, a mayor




	anniversaire

	el cumpleaños




	arrière-grand-mère

	la bisabuela




	arrière-grand-père

	el bisabuelo




	arrière-petit(s)-enfant(s)

	el, la bisnieto, a




	avortement

	el aborto




	avorter

	abortar




	baptême

	el bautizo




	baptiser

	bautizar




	beau-fils

	el yerno




	beau-frère

	el cuñado




	beau-père

	el suegro




	beaux-parents

	los suegros




	bébé

	el bebé




	belle-fille

	la nuera




	belle-mère

	la suegra




	belle-sœur

	la cuñada




	célibataire

	soltero, a




	compagne(-gnon)

	compañero, a




	conjoint(e)

	el cónyuge




	contraception

	la contracepción




	cousin(e)

	el, la primo, a




	décès

	el fallecimiento




	demi-frère

	el hermanastro




	demi-sœur

	la hermanastra




	demoiselle d’honneur

	la dama de honor




	deuil

	el luto




	divorce

	el divorcio




	divorcé(e)

	divorciado, a




	divorcer de qqn

	divorciarse




	élever (des enfants)

	educar (a los hijos)




	enceinte

	embarazada




	enfance

	la infancia




	enfants (sans)

	sin hijos




	enfant

	niño, a




	enfanter

	dar a luz




	épouser qqn

	casarse con alguien




	époux, épouse

	esposo, a




	état civil

	estado civil




	femme (mariée)

	mujer (casada)




	fiançailles

	compromiso




	fiancé(e)s (être)

	comprometerse




	fiancée

	novia




	fille

	hija




	filleul(e)

	ahijado, a




	fils

	hijo




	frère

	hermano




	garçon

	niño




	gendre

	el yerno




	grand(s)-parent(s)

	los abuelos




	grand-maman (fam)

	la abuelita




	grand-mère

	la abuela




	grand-oncle

	el tío abuelo




	grand-papa (fam.)

	el abuelito




	grand-père

	el abuelo




	grand-tante

	la tía abuela




	grossesse

	el embarazo




	héritage

	la herencia




	héritier

	el heredero




	héritière

	la heredera




	jeune (adj)

	joven




	jeune (n)

	el, la joven




	jeunes (les)

	los jóvenes




	jeunes époux (les)

	los recién casados




	jeunesse

	la juventud




	jumeau, jumelle

	el gemelo, la gemela




	lune de miel

	la luna de miel




	maman

	mamá




	mari

	el marido




	marié (le)

	el novio




	marié(e) (adj)

	casado, a




	mariée (la)

	la novia




	marier (se)

	casarse




	marraine

	la madrina




	mariage

	la boda, el casamiento




	mère

	la madre




	mort (nf)

	la muerte




	mort(e)

	muerto, a




	morts (les)

	los muertos




	mourir

	morir(se)




	naissance

	el nacimiento




	naître

	nacer




	neveu

	el sobrino




	nièce

	la sobrina




	noce(s)

	la boda




	noces d’argent

	las bodas de plata




	noces d’or

	las bodas de oro




	nom de famille

	el apellido




	nouveau-né

	el recién nacido




	oncle

	el tío




	orphelin(e)

	huérfano




	papa

	papá




	parents

	los padres, los parientes




	parrain

	el padrino




	père

	el padre




	petit(s)-enfant(s)

	los nietos




	petite-fille

	la nieta




	petite-nièce

	la sobrina segunda




	petit-fils

	el nieto




	petits (les)

	los niños pequeños




	prénom

	el nombre




	sœur

	la hermana




	tante

	la tía




	testament

	el testamento




	tuteur, tutrice

	el, la tutor, a




	veuf

	viudo




	veuve

	viuda




	vieillir

	envejecer








[image: ] El padre signifie le père et mis padres : mes parents

 

[image: ] De même :

Mi padre y mi madre, ma mère et mon père.

Mi papá y mi mamá, surtout en Amérique latine, papa et maman.

 

Los mayores, les grandes personnes, les grands.

Los pequeños, les plus jeunes, les cadets.

 

Mi hermana mayor : ma sœur aînée.

Mi hermano menor : mon frère cadet.

 

 

[image: ] Notez :

 

Hijo, hija, fils, fille. Mais mis hijos, mes enfants.

 

La boda se traduit par le mariage ; el novio, la novia par le marié, la mariée, et casarse par se marier. Estar casado,

a : être marié, e.

Casarse en segundas nupcias, volverse a casar : se remarier.

 

El tío, l’oncle, la tía, la tante. Dans la langue parlée on emploie tío, tía, pour dire type : ¡ es un tío genial !, c’est un type formidable !

 

[image: ] Ne confondez pas :

El esposo, la esposa, l’époux, l’épouse, et las esposas : les menottes ; esposar : mettre les menottes.

 

[image: ] Attention à nombre, prénom, apellido, nom.

En Espagne, on garde toujours le nom du père et de la mère, los apellidos. Primer apellido, segundo apellido (nom du père, nom de la mère).

El Sr. Francisco Corte Gutiérrez.

 

[image: ] Attention à :

El embarazo qui se traduit par la grossesse, mais aussi par l’embarras. Estar encinta : être enceinte.

Estar embarazada : être enceinte ou être embarrassée.

 

Quelques expressions familières :

 

Acordarse uno de la familia (de alguien) : traiter quelqu’un de tous les noms.

 

Cada hijo de vecino : n’importe qui, tout un chacun.

 

Antes de que te cases mira lo que haces : il faut réfléchir avant d’agir, il faut tourner sept fois sa langue dans sa bouche avant de parler.

 

No casarse con nadie : m.àm. : n’épouser les idées de personne, avoir des idées très arrêtées.

 

¡ Cásate y verás ! : qui vivra verra !

 

Quedarse compuesta y sin novio : rester le bec dans l’eau.
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